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Âàëüòåð Ñêîòò, ñîçäàòåëü æàíðà èñòîðè÷åñêîãî ðîìàíà, êàê èçâåñòíî, íà÷èíàë ñâîé
ïóòü â ëèòåðàòóðå ñ ïîýçèè. Ïðèðîäà è ëþäè ðîäíîãî êðàÿ � Øîòëàíäèè - ñëóæèëè
îñíîâíûì èñòî÷íèêîì åãî âäîõíîâåíèÿ. Îí îáúåçäèë ñåëåíèÿ, èçó÷àÿ ñòàðèííûå òðàäè-
öèè è ïðåäàíèÿ. Ðåçóëüòàòîì ýòèõ ïîåçäîê ñòàë ñáîðíèê ¾Ïåñíè øîòëàíäñêîé ãðàíèöû¿
(�The Minstrelsy of the Scottish Border�, 1802-1803 ãã.), â êîòîðûé âîøëà çíàìåíèòàÿ áàë-
ëàäà ¾Çàìîê Ñìàëüãîëüì, èëè Èâàíîâ âå÷åð¿ (The Eve of Saint John�, 1799 ã.).

×åðåç 25 ëåò ïîñëå ñîçäàíèÿ áàëëàäà ¾Çàìîê Ñìàëüãîëüì, èëè Èâàíîâ âå÷åð¿ ñòàëà
äîñòóïíà ðóññêîìó ÷èòàòåëþ áëàãîäàðÿ çíàìåíèòîìó ïîýòó è ïåðåâîä÷èêó Â.À. Æóêîâ-
ñêîìó. Õîòÿ öåíçóðà íàñòàèâàëà íà ïåðåäåëêå ïðîèçâåäåíèÿ, â ÷àñòíîñòè, òðåáîâàëîñü
ïðèãëóøèòü ïóãàþùèå ýëåìåíòû è äîáàâèòü â ôèíàë îïèñàíèå ìóê ñîâåñòè ãëàâíûõ
ãåðîåâ, áàëëàäó óäàëîñü íàïå÷àòàòü â ¾Íîâîñòÿõ ëèòåðàòóðû¿ â 1824 ãîäó ïî÷òè áåç
èçìåíåíèé, îòìå÷àåò â êîììåíòàðèÿõ È.Ì. Ñåìåíêî [2].

Å¼ ñîáûòèÿ ïîãðóæàþò ÷èòàòåëÿ â ïåðèîä êðîâîïðîëèòíûõ áèòâ ìåæäó Àíãëèåé
è Øîòëàíäèåé. Ñìàëüãîëüìñêîìó áàðîíó ïîñëå òàèíñòâåííîé îòëó÷êè ñîîáùàþò, ÷òî
â åãî îòñóòñòâèå æåíà âñòðå÷àëàñü ñ çàãàäî÷íûì ðûöàðåì. Ïî îïèñàíèþ áàðîí óçíà-
¼ò Ðè÷àðäà Êîëüäèíãàìà, óáèòîãî èì íåäàâíî. Â êàíóí Èâàíîâà äíÿ ïðèçðàê ðûöàðÿ
ÿâëÿåòñÿ â çàìîê, ïðîêëèíàåò áàðîíà è ñæèìàåò ðóêó âîçëþáëåííîé îãíåííûì ðóêîïî-
æàòèåì. Ñ òåõ ïîð áàðîí è áàðîíåññà îäèíîêî ïðîâîäÿò æèçíü â ìîíàñòûðå.

Ïîäëèííèê è îðèãèíàë áàëëàäû ïðåäîñòàâëÿþò ïåðñïåêòèâíûé ìàòåðèàë äëÿ ñî-
ïîñòàâèòåëüíîãî ëèíãâîñòèëèñòè÷åñêîãî àíàëèçà íà ðàçëè÷íûõ óðîâíÿõ, âêëþ÷àÿ ôî-
íèêó, ñòðîôèêó, ìåòðèêó, ñèíòàêñèñ, ëåêñèêó, ñòèëèñòèêó. Êðîìå òîãî, äëÿ èññëåäîâà-
íèÿ ïðåäñòàâëÿåò èíòåðåñ èñòîðèÿ ñîçäàíèÿ îðèãèíàëà è ïåðåâîäà, à òàêæå ñìåùåíèå
êîíöåïòóàëüíûõ àêöåíòîâ âñëåäñòâèå ìåíòàëüíî-ìèðîâîççðåí÷åñêèõ ðàçëè÷èé àâòîðà è
ïåðåâîä÷èêà.

Îñòàíîâèìñÿ íà íåêîòîðûõ îñîáåííîñòÿõ ïåðåâîäà áàëëàäû ¾Çàìîê Ñìàëüãîëüì,
èëè Èâàíîâ âå÷åð¿ Â. Æóêîâñêèì.

Îñîáîå âíèìàíèå ðóññêèé ïîýò óäåëèë çâóêîïèñè. Ðàçëè÷íûå ôîíåòè÷åñêèå ïðè¼ìû
ñîçäàþò èñòîðè÷åñêèé è íàöèîíàëüíûé êîëîðèò áàëëàäû, ó÷àñòâóþò â ñîçäàíèè õó-
äîæåñòâåííîãî îáðàçà. Çà÷àñòóþ ïåðåâîä÷èê íå êîïèðóåò ñîîòâåòñòâóþùèå ïðè¼ìû Â.
Ñêîòòà, à çàìåíÿåò èõ äðóãèìè, ñìåùàÿ ïðè ýòîì àêöåíòû. Íàïðèìåð, îïèñûâàÿ ðåàê-
öèþ áàðîíà íà âåñòü îá óáèòîì èì ðûöàðå, Â. Ñêîòò èñïîëüçóåò àëëèòåðàöèþ ñ ãëóõèìè
çâóêàìè [k],[p],[s],[t], ÷òî ïîìîãàåò ñîçäàòü âûðàçèòåëüíûé îáðàç îêîñòåíåâøåãî ñêåëåòà:
¾The grave is deep and dark �/ and the corpse is sti� and stark �/ So I may not trust thy
tale¿. Â. Æóêîâñêèé ñìÿã÷àåò ýòîò îáðàç, èñïîëüçóÿ ïîâòîðåíèÿ ìåëîäè÷íûõ ñîíîðíûõ
çâóêîâ [ì] è [ë]: ¾Íåò! â ìîãèëå ïîêîé;/ îí ëåæèò ïîä çåìëåé,/ Òû íåïðàâäó ìíå, ïàæ
ìîé, ñêàçàë¿.
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Ïîäðàæàÿ àíãëèéñêîé íàðîäíîé áàëëàäå, Â. Ñêîòò ââ¼ë â ¾Çàìîê Ñìàëüãîëüì¿
òàêèå õàðàêòåðíûå äëÿ íåå ÷åðòû, êàê ÷åðåäîâàíèå ÷åòûð¼õóäàðíîãî è òð¼õóäàðíîãî
äîëüíèêà è ðàçäåëåíèå íåêîòîðûõ íå÷¼òíûõ ñòèõîâ íà äâà ïîëóñòèøèÿ ñ âíóòðåííèìè
ðèôìàìè. ×òîáû àäàïòèðîâàòü ðàçìåð ïîä ñèëëàáî-òîíè÷åñêóþ ñèñòåìó ñòèõîñëîæå-
íèÿ, Â. Æóêîâñêèé óðåãóëèðîâàë ìåòð. Îí èñïîëüçîâàë ÷åðåäîâàíèå ÷åòûð¼õñòîïíîãî
è òð¼õñòîïíîãî àíàïåñòà, à òàêæå óâåëè÷èë êîëè÷åñòâî âíóòðåííèõ ðèôì, óñèëèâ ìó-
çûêàëüíîñòü áàëëàäû: ¾Óæ çàðÿ çàíÿëàñü, áûë òàèíñòâåííûé ÷àñ/ Ìåæ ðàññâåòîì è
óòðåííåé òüìîé;/ È ãëóáîêèì îí ñíîì ïðåä Èâàíîâûì äíåì/ Âäðóã çàñíóë áëèç æåíû
ìîëîäîé¿. Ó Â. Ñêîòòà ýòî æå ÷åòâåðîñòèøüå âíóòðåííèõ ðèôì íå ñîäåðæèò: ¾It was
near the ringing of matin-bell,/ The night was wellnigh done,/ When a heavy sleep on that
Baron fell,/ On the eve of good St. John¿.

Êàê îòìå÷àåò Å.Ã. Ýòêèíä, õàðàêòåðû ïåðñîíàæåé ó Â. Æóêîâñêîãî îòëè÷àþòñÿ
îò èõ îïèñàíèÿ â ïîäëèííèêå [3]. Íàïðèìåð, ó Â. Ñêîòòà âëàäåëåö Ñìàëüãîëüìñêîãî
çàìêà � âàðâàð, ó êîòîðîãî äèêèé è íåîáóçäàííûé íðàâ, ðå÷ü åãî ïðîñòà è ãðóáà. Òàê,
îáðàùàÿñü ê ïàæó, îí ãîâîðèò: ¾Ïîäîéäè ñþäà, ìîé ìàëåíüêèé ïàæ, ïîäîéäè ñþäà ê
ìîåìó êîëåíó. Õîòÿ òû þí, ÿ äóìàþ, òû ìíå âåðåí¿. (¾Come thou hither, my little foot
page;/ Come hither to my knee;/ Though thou art young, and tender of age,/ I think thou
art true to me¿.) Ó áîëåå áëàãîðîäíîãî è ó÷òèâîãî ïåðñîíàæà Â. Æóêîâñêîãî ýòà ôðàçà
çâó÷èò ñîâñåì ïî-äðóãîìó, äîâåðèòåëüíåå è ñåíòèìåíòàëüíåå: ¾Ïîäîéäè, ìîé ìàëþòêà,
ìîé ïàæ ìîëîäîé,/ È ïðèñÿäü íà êîëåíà ìîè;/ Òû ìëàäåíåö, íî òû îòêðîâåíåí äóøîé,
/È ñëîâà íåïðèòâîðíû òâîè¿.

Â. Ñêîòò ñäåëàë àêöåíò íà èñòîðè÷åñêè òî÷íîì îòîáðàæåíèè ýïîõè è äåòàëüíîì
îïèñàíèè ñðåäíåâåêîâîãî îðóæèÿ è àìóíèöèè, â òî âðåìÿ êàê Â. Æóêîâñêèé óñèëèë
çâó÷àíèå ëþáîâíîé è íðàâñòâåííîé òåìû, òåìû ïîêàÿíèÿ. Î÷åâèäíî, ýòî ñâÿçàíî ñ ïðà-
âîñëàâíûì è ðóññêèì ñîçíàíèåì ïîýòà. Êðîìå òîãî, îí âûäâèíóë íà ïåðâûé ïëàí ëèðè-
÷åñêîå èçîáðàæåíèå ÷óâñòâ è ïåðåæèâàíèé ïåðñîíàæåé. Íàïðèìåð, ó Â. Ñêîòòà æåíà
áàðîíà ¾ñèäåëà â ïå÷àëè è ãëÿäåëà íà õîëì è äîëèíó¿ (�That lady sat in mournful mood;
Look'd over hill and vale. . . �), à ó Â. Æóêîâñêîãî îíà ¾è òèõà, è áëåäíà, è â ìå÷òàíèè
ãðóñòíîì ãëÿäèò...¿.

Èçâåñòíî âûñêàçûâàíèå Â. Æóêîâñêîãî î òîì, ÷òî ïåðåâîä÷èê â ïðîçå � ðàá, à ïå-
ðåâîä÷èê â ñòèõàõ � ñîïåðíèê [1]. Ïðîâîäèìûé íàìè ñðàâíèòåëüíûé àíàëèç äàåò îñíî-
âàíèå ïîëàãàòü, ÷òî â áàëëàäå ¾Çàìîê Ñìàëüãîëüì, èëè Èâàíîâ âå÷åð¿ Â. Æóêîâñêèé
áûë èìåííî ñîïåðíèêîì Â. Ñêîòòà. Èñïîëüçóÿ ðàçëè÷íûå ïðè¼ìû è ñìåùàÿ ñìûñëîâûå
àêöåíòû, îí âîññîçäàë â ïåðåâîäå áëèçêèé, íî íå òîæäåñòâåííûé ïîäëèííèêó õóäîæå-
ñòâåííûé ìèð.
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